„…свой язык имеют” – 

в поисках языковой идентичности.
Подготовка текстов к публикации
1. В тексте статьи объемом около половины печатного листа (ок. 20000 зн. с пробелами) используем стандартный шрифт Times New Roman 12 pkt, в сносках – 10 pkt.

При оформлении текста придерживаемся следующих требований:

· межстрочный интервал – 1,5
· поля – 2,5 cm

· абзацы – 1,25 cm (без использования табулятора)

· текст выравнивается по ширине, без деления слов

· названия произведений выделяем курсивом, без кавычек
· примеры, включенные в текст (слова, выражения, единичные предложения и т.п.), выделяем курсивом
· цитирование научных источников – в кавычках

· примеры текстов (анекдоты, диалоги, стихи, фрагменты высказываний и т.п.) оформляем с использованием стиля ЦИТАТА. Например:

Увлечение англицизмами в наши дни стало своеобразной модой, оно обусловлено созданными в молодёжном обществе стереотипами, прежде всего идеализацией американского общества. Инкорпорируя в свою речь английские заимствования, молодые люди тем самым декларируют свое приобщение к американской культуре. Примером может послужить приглашение на день рождения следующего характера:

- Хай, сегодня у одного реального мэна накручивается улётный трэш-пати. Будет полный флэшмоб, у него бёздник. Делай свой мэйк-ап и поехали.

- Это, конечно, кул, но у меня дела, ты ему передай мой респект, ладно, я пошел, бай.

(Дзюба О., Никулина О.А., Иностранная интервенция русского языка и её последствия, http://zaz.gendocs.ru/docs/2800/index-1716665.html [доступ: 12.09.2013])

· страницы без нумерации
· сноски автоматические внизу страницы
2. Библиографию оформляем согласно следующим образцам:

* монографии, словари:

Kiklewicz A., Zrozumieć język. Szkice z filozofii języka, semantyki, lingwistyki komunikacyjnej, Łask 2007.

Groys B., Wprowadzenie do anty-filozofii. Przeł. J. Gilewicz, Warszawa 2012.

Маслова B., Введение в когнитивную лингвистику, Москва 2006, c. 12.

* статьи в монографиях:

Duszak A., Teksty kultury globalnej, [w:] Wojtak M., Rzeszutko M. (red.), W kręgu wiernej mowy, Lublin 2004, s. 59-67.

Постовалова B., Картина мира в жизнедеятельности человека, [w:] Б. Серебренников (ред.), Роль человеческого фатора в языке, Москва 1988, с. 8-69.

* статьи в периодических изданиях:

Pisarek W., Polskie słowa sztandarowe i ich publiczność: lata dziewięćdziesiąte, „Zeszyty prasoznawcze”, 2000, nr 3-4, s. 19-41.

Stalmaszczyk P., Semantyka formalna i pragmatyka: przegląd wybranych definicji, „Biuletyn PTJ”, 2008, LXIV, s. 9-24.

Проханов A., Как мыши Лужка хоронили, «Завтра», № 38, 22.09.2010.

* электронные ресурсы:

Woźniak O., Bio-art, czyli nauka i sztuka w jednym, „Polityka”, 05.06.2012, http://www.polityka.pl/kultura/aktualnoscikulturalne/1527543,1,bioart-czyli-nauka-i-sztuka-w-jednym.read [dostęp: 20.09.1012].

Ефремова T. (ред.), Современный толковый словарь русского языка, Москва 2000, <http://dic.academic.ru/dic.nsf/efremova/153359/Гарант> [доступ: 17.09.1012].
* в сносках инициалы предшествуют фамилии автора: 

A.Kiklewicz , Zrozumieć język… (далее – идентично, как в библиографии)
* повторяющиеся ссылки к одному и тому же источнику в сносках:

- в польскоязычных текстах: 2 Ibidem, s. 27.

- в русскоязычных текстах: 2 Там же, с. 27.

3. Аффилиацию и заглавие статьи записываем следующим образом:

- Имя Фамилия – Times New Roman 12 pkt, полужирный шрифт, размещены в левом углу страницы

- Академический центр (место работы), Город – Times New Roman 10 pkt, полужирный шрифт
- НАЗВАНИЕ СТАТЬИ – Times New Roman 12 pkt, полужирный шрифт, заглавные буквы, размещено по центру

4. Перед текстом необходимо написать - Times New Roman 11 pkt:
Заглавие статьи на английском языке

Ключевые слова на английском языке
Резюме на английском языке (до 150 слов)


Редакторы 
